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K BOITPOCY O B3AUMOJIEICTBUU JJEKCUUYECKOTI'O
N TPAMMATNYECKROI'O 3HAYEHU S B CJIOBE

T.A. Jloopopaonvix (Tyaa, Poccus)

B pa6ome paccmompen 60npoc 63aumocésa3u CUZHUPUKAMUBH20 ACNEKMA, OMPANCAIOULE20 NPeOCMAaBLeHUe
0 PEATLHBLY NPEOMEMAX U OKPYICAOUEH 0eUCMEUMENbHOCTL, U ZDAMMAMUYECK020 ACHEKMA, 0003HAUAI0-
wWez0 COOMHECEHNOCMb CLOBOPOPMbL U ZPAMMAMUUECKOU KAME20PUU, 8 ZHAUCHUU MUHUMATLHOU HOMUNHA-
mueHou edunuypl a3vika — crosa. Hccaedosanue nposedeno na ocnosanuu mexcmos anenosasviunvix CMU,
a, UMEHHO, OPUMANHCKUX JHCYPHALOE COUUATLHO -NOTUMUYecKol Hanpasiennocmu the Economist, the Week u
the Spectator. Pesynvmamuot uccaedosanusi noKa3a, 4mo ciogo seAsemces MUHUMALLHOU eOUHUUel S3bl-
Ka, 001a0aiowetl NOUUUOHHOU CAMOCMOSIMETLHOCTbIO. SHAUEHUE C0BA 68 Pedll POPMUPYEMCSL C YUemOoM
JIEKCUYECKO20 U ZPAMMATNUYECKOZ0 ACNEKTNO8, KOMOPbLe AEGASIOMCS 63AUMO3ACUCUMBIMU U OONOTHIIOM OpY2
opyea. Taxum o6pasom, cro6o 6 peuesoll yenu Hecem 8 cebe He MOAbKO NOHAMUUHYIO HAZPY3KY, OONOIHEH-
HYI0 COUUATLHBIMU U KYIbMYPHOIMU ACNEKMAMU, HO, C TMOYKU 3PEHUSL CUCTNEMHOZ0 NO00X00a, Ompajicaem
xapaxmepHbvle NPUSHAKU CYUECMBYIOWel CMpYKmMypvlL U UePapxuu si3vikd, a maxice Ucmopuueckue usme-
HeHUsl ZDAMMAMULECKO20 CIMPOSL.

Kmouesvle crosa: cemanmura, A3uiK06as eOUHUUA, KOHMEKCIN, MUNbL KOHMeEKCMA, IeKCUUeckoe sHadenue,
2ZPAMMATMUYLECKOE 3HAUCHUE

THE LEXICAL-GRAMMATICAL UNITY OF THE WORD MEANING

T. Dobroradnykh (Tula, Russia)

The article is devoted to the significative and grammatical aspects of the meaning. The significative aspect
refers to the real objects and present reality representation. The grammatical aspect denotes, how a word
Jform correlates with the grammatical category. The research is based on the British social and political mass
media texts, namely, from such magazines as the Economist, the Week and the Spectator. The results have
shown that a word is a minimal positionally independent linguistic unit. The meaning of the word in speech
includes lexical and grammatical meanings, which are interrelated and complete each other. As a result, the
word in the speech flow has the conceptual meaning including social and cultural aspects, and, according to
the systematic approach, it reflects the features of the language structure, hierarchy and history.

Keywords: semantics, linguistic unit, context, types of context, lexical meaning, grammatical meaning

Bonpoc SI3BIKOBOTO 3HAUEHUS SIBJISIETCS] OIHUM U3 IEHTPATbHBIX B JIMHTBUCTUKE. BoJIbIlIOe BHIMAHUE OTIpe-
JEeJICHUIO CO/IEPIKAHMS 3HAUEHVIST €[UHIIIBI SI3bIKA YAEJISJIN MPEeJCTABUTENN PA3JIUYHBIX HAIPABIEHUI U JIMHT-
BUCTHYECKUX 1K0J Ha TpoTsikeHnn X1 X—XX Bexkos. /[aHHbBIN BOTIPOC 0CTAETCS aKTYaJbHBIM U B COBPEMEHHOM
Hayke. [lon exnHuIIel S3BIKA B IAHHOM CJIydae MOAPA3yMeBAETCs CIOBO KaK MUHUMAJBHBIN CAMOCTOSITETbHBIN
HIIEMEHT Peun, 06NN 3HAYEHUEM.

CTOuT OTMETUTD, YTO CYIIECTBYIOT PA3JUUHbBIC TPUHITUIIBI BBI/IEJICHNS S3bIKOBBIX €IMHUTL B peun. [laHHbIi
BoIpoc paccmaTpuBaiu B cBoux Tpysax A.M. Cmupuuiikuii, B.B. Bunorpazos, O.C. Axmanosa, H./I. ApyTio-
HoBa, B.H. Apuesa, /I:k. JTaoiins, C. Ynpbman u MHOTHE JIpyTHE.

Ocoboe BHUMaHIE HEOGXOAMMO 06paTUTh Ha uccienoBanne A.M. CMUPHHUIIKOTO, BHECIIIETO HAUOOIBITHIA
BKJIaJl B Pa3BUTHE CUCTEMbI SI3bIKOBBIX €IUHUI]. YUEHBIi eJIUT BCE BO3MOKHBIE SI3bIKOBbIE €MHUIBI HA KOH-
KPETHO-MaTepuasbHble eIUHUIIbI (C10Ba, MOpdeMbl, (HPa3eosoTHIecKUue eIUHUIBI) U OTHOCUTENbHO-MAaTe-
puasbHble eAMHUIIBI ((DOPMYJITBI CTPOEHUS CJIOB U (POPMYJIBI CTPOEHUS CJOBOCOYETAHUS, & UMEHHO, MTOPSIIOK
cyioB). B nipepioskenusix v peun A.V. CMUPHUITKUI OTMeYaeT CyIlleCTBOBAHUE NHTOHAIMOHHBIX €/IMHULL, KOTO-
pble He SIBJISTIOTCSI CAMOCTOSITEJIbHBIMU SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAME, TAK KaK 00YyCIOBIEHbI HAJIMYUEM B TIPEJIO-
JKEHUU CJIOB OTIPe/IeIEHHOTO Paspsifia WU ONpeNeNeHHBIX (GOPMYJ TTOCTPOEHHs MpeioKeHns. B kauecTBe
KOHKPETHO-MaTePUAIbHOU e/IMHUIIBI SI3bIKA YUEeHBIN BbiessieT caoBodopmy. CI0BO Ke SBASETCS KOHKPET-
HO-MATEPUAJIBHON eIMHUIIEN SI3bIKA C TOUKM 3PEHUs JieKceMbl. B CBOIO ouepesb, COCTaBHYIO YaCTh JIEKCEMbI
IpejcTaBjigeT coOoii mapaaurMa, KoTopas spisercs cuctemoil gopMm. Takum obpasom, AWM. CMUPHUIKWIL
MTUTIIET O TOM, YTO B CJIOBE MOKHO BBIIEJTUTH TAPAJUTMY ¥ OCHOBY CJIOBA, a CBSI3b MEK/Y OCHOBOH U TTapaIUTMOi
obecrieunBaeTcs yepes ompezeaeHnbie cioBodopmbl. | Cmupuuikuii, 2007].

0.C. AxmaHoBa aeT obiiee paciuiMpeHHoe MOHITHE W OTPEIETISIeT eMHUILY A3bIKA KaK PETyJIsIPHO-BOCIIPO-
MU3BOJIMMBII OTPE30K PEUH, KOTOPBIH SIBJISETCS IMHCTBOM BBIPAKEHUS U COEP/KAHUS M MPECTaBIIAET OO0t
OYHKIMOHATBHO 000COOMEHHBIH, YCTONUMBLIH aeMenHT si3bika. O.C. AXMaHOBA OTHOCHT CJIOBA, CJIOBOCOYETA-
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Hus 1 (paseoornyecKre efuHuIbl K BeiciuM eartuiaM a3bika (lie higher units of language), Tak kax onu
00J1a1a10T ONIPeIeIeHHBIM, 3aKPeIlJIeHHbIM 3a HUMU 3HadeHreM [ AxmanoBsa, 2004].

B.I1. TiyxoB B paGore «Teopust peueBoil AeATETBHOCTI» YTOUHSIET, YTO ONpeeJeHHbIE IPAMMATHYECKITe
opmbi 0B (cJI0BOGOPMBI) COOTBETCTBYIOT PAMMATHYECKUM KATETOPUSIM U 0OECTIEUNBAIOT PA3JIUUHYIO COUe-
TaeMOCTb PEUYEBBIX BHICKA3bIBAHWHN, UCHIOIB3YIOTCS JIJIst OPTAHU3AIUY CMBICIOBBIX (aTpUGYTUBHBIX, TPOCTPAH-
CTBEHHBIX, KAUECTBEHHBIX U 1IP.) CBs3eit. CT0BO HEOOXOIMMO JIJISI CO3/IaHVS CHHTAKCHYECKUX eIMHUIL (CITOBOCO-
YeTaHus, MPEJIOKEHNUS, TEKCT) U HAXOAATCS B MapajiurMaTudecKuX (TPaMMaTUIeCKUX) U CHHTarMaTHIeCKUX
(rpamMmMaTHyUecKo-(hoHeTUYECKask COUETAEMOCTH) OTHOIIEHUSX C APYTUMU eMHUIIaMK A3biKa [ [myxos, 2007].

['B. KommaHckuit Tak:ke OTMEUAET, YTO «CJIOBO MPEBPAIIAETCS M3 CITOBAPHON €IMHUIBI B €IMHUILY SI3BIKA
GJaroziapst CBSI3sIM C IPYTUMU CIOBAMU B PaMKaX KOHKPETHOTO OCMBICJIEHHOTO BbICKasbiBaHUs» [ KosmaHCK i,
1980: 46].

Ocoboe BHUMaHME ye/sIeT HATUYUIO B ¢IoBe U (hopmbl, v 3Haverust H.B. Teurmnanu: «A word is a bilateral
unit: it has both expression and content (meaning). Words are endowed with the power of individual reference
to the objects of reality, and this is how they derive their ‘meaningfullness’s [Tumriamu, 2000: 114].

Takum 06pa3oM, MOKHO C/IeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO CJIOBO — SBJISIETCS MUHUMAJIbHOM ¥ OCHOBHOM eIMHUIIEN
SI3BIKA, KOTOPast, B OTJIUYUK OT (POHEMBI 11 MOP(hEMBI, 06JIaIaeT MO3UITHOHHON CAMOCTOSTENLHOCTBIO U KOMOU-
HUPYETCS B PEUEBOH 11eTH, 00pasyst eAMHUIIBI PEUH.

W cx0/1s1 U3 TOTO, YTO CJIOBO MPEICTABIISIET COOOH TAKyIO CIOKHYIO I MHOTOTPAHHYIO CTPYKTYPY, CTOUT HoJiee
0ZiPOGHO OCTAHOBUTHCSI HA BOIIPOCE 3HAUEHUS CJIOBA, KOTOPOE CKJIA/BIBAETCS] U3 MHOKECTBA HJIEMEHTOB TI0]]
BJISTHEM OTHOIIEHUH MEX/y eIMHUIIAMHU SI3bIKA B PEUM ¥ BKJIIOYAET B ce0st psiji KOMIIOHEHTOB. OJIMH U3 KPYTI-
HEUIIMX OTeUeCTBEHHBIX A3bIKOBeNOB A.A. TToTeGHsT o aToMy MoBOAY THiieT: «...CJI0BO 3akiouaer B cebe
yKaszaHue Ha U3BECTHOE COZIePKaHMe, CBOWCTBEHHOE TOJIbKO €My OJIHOMY, M BMECTe C TeM YKa3aHue Ha OJUH
WJIH HECKOJIBKO OOIINX Pa3psiZioB, HA3bIBAEMBIX TPAMMATHYECKUMU KATETOPHSIMHU, TIO]I KOTOPBIE CO/IEPIKAHUE
3TOTO CJIOBA TIOABOMTCS HapaBHE C cojepkaHueM MHorux apyrux» [ITore6us, 1958: 35]. B manHOM ciydae
pedb UJeT O JEKCHYECKOM ¥ IPAMMATHYECKOM 3HAYEHUSIX CJIOBA, KOTOPbIE B3AUMOCBSI3AHbI 1 B COBOKYITHOCTU
MPEJICTABIAIOT COOON MOTHOIIEHHOE 3HAUEHNE CI0BA. PACCMOTPUM B3aMMOCBSI3b JIEKCHYECKOTO U FPaMMaTHYe-
CKOTO B CJIOBE Ha mpuMepax Marepuana 6puranckux CMI.

[Tpumep 1:

Or from any moment during the destabilizing cultural upheavals of the late 1960s and early 1970s [ The, Week,
URL].

B nmpumepe Ne1 kopHeBoe Jiekcnueckoe sHauenue riarosa stabilize 8 coorserctsun ¢ MacMillan Dictionary —
«to have an effect, to shape, to impact, to affect>. Ho ¢ yuerom orpunaresbHoro npedukca riaron destabilize
npuobperaer 3HaueHue «to rebel or protests. Tlpu ananmse coBoOpPMBI ¢ yueToM cyddukca —ing moaydaeMm
OTIJIAr0JIbHOE CyliecTBUTENbHOE destabilizing, KoTopoe B IIpeIoKeHnn 0603HAYEHO TaKKe HAJIUYMeM OIIpe-
JIeJIEHHOTO apTHUKJIS, YKA3bIBAIOIIETO HA MPUHAJIEXKHOCTh K COOTBETCTBYIOIIEH TPaMMATHYECKON KAaTErOpuu.
CoOTBETCTBEHHO, MOJIyYaeM 3HAUNTEIbHOE OTJIIYNE CJI0BOMOPMBI B TEKCTE OT N3HAYAIBHOTO KOPHEBOTO 3HA-
YeHWSI, & UMEHHO, COBEPIIIEHHO HOBYIO YaCTh PEUH C TIPOTUBOIIOIOKHBIM 3HAUCHUEM.

Jlekcudeckoe 3HAYEHWE CJIOBA CTPOUTCS U3 0OO3HAYAEMOTO UM IIPEAMeTa WJIM SIBJIEHUSI — JIEHOTaTa, U
CMBICJIOBBIX, CTUIIMCTUYECKUX U 9KCIIPECCUBHBIX COCTABJISIONINX — KOHHOTANUN. Jlekcuueckoe 3HaUeH e CII0-
Ba BKJIIOYAET TPU BAKHBIX COCTABJISIONINX, & UMEHHO, OTHECEHHOCTH CJI0Ba (OTHOIIEHNE K JIEHOTATY ), TIOHS-
TUIHYIO OTHECEHHOCTDb (OTHOIIIEHNE K KATETOPUSIM JIOTHKHN ) U 3HAYMMOCTD (OTHOIIIEHNE K 3HAYEHUSIM J[PYTUX
CJIOB B paMKax Jiekcuiyeckolt cucremsl) [ Maciios, 1987].

Jlekcudeckoe 3HaUeHME CJIOBA MPEACTABJISAET COO0H MOHATUIHBIA WM CUTHU(DUKATUBHBIA aCIIeKT CJI0Ba,
TO €CThb OTPAKAIOT MPE/CTABIEHNE O PEAIBLHBIX MTPEIMeTaX U [EeHCTBUTEIBHOCTH, SBISIOTCS 3HAYUMBIMU JIJIST
HA3BaHUs B cUcTeMe si3bIKa. [loHsATHITHAS MIest CJIoBa OTPasKeHA, KaK IPABUJIO, B KOPHEBOI MOpdeMe, HO JieK-
CUYECKOe 3HAUEHUE SIBJISIETCS JIMITh YaCThIO MOHSATUS M MOKET BUAOU3MEHIATHCS B YCIOBUSIX, B KOTOPBIX OHO
peasusyercsi, HapuMep, JIEKCHUECKOe 3HAUEHNEe MOKET OBITh IIUPE MOHSTUS B COUETAaHUN C 9KCIIPECCUBHO-0-
[IEHOYHOU OKPACKOU WJIU TI0]] BIAUSHIEM 9KCTPAIMHTBUCTHYECKOTO KOHTEKCTA. B IantnoM ciydae rekcuieckoe
3HauyeHue OyaeT (hOPMUPOBATLCS C YUYETOM CUTYAIIUU W BHEITHUX 0OCTOSITEILCTB, B KOTOPBIX TIPOUCXOIUT aKT
KOMMYHWKAITUH, a TaKyKe MO/l BJUSTHUEM OTHOIIEHW MEXK/y YIaCTHUKaM¥U KoMMyHUKaIuu. CoBIaziaet Jiek-
CUYeCcKoe 3HAUYEHNE CJIOBA € TIOHATHEM JIUIIb B PEIKUX CAYYasix, B OCHOBHOM, €CJIA Peuyb UET O TEPMUHAX WJIH
HAYYHBIX TOHITHUSX.

PaccmoTpum, KakuM 06pazoM (opMUPYETCs JIEKCHYECKOe 3HAYCHIIE.

[Ipumep 2:

Nothing would have prepared them for what they saw here — the constant smarmy swirl of charge and counter-
charge between the president and leading members of his own party, the anxious striving for continual outrage on
the part of journalists, partisans, and pundits, who act like emotional drug addicts eager for an hourly fix of self-
righteousness [ The, Week, URL].

B mpumepe Ne2 ciioBo charge 1o MacMillan Dictionary umeet psiji 3HaU€HMiT, a UMEHHO:
1) amount of money to pay;
2) when someone is accused;
3) an attack running fast;
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4) amount of electricity;

5) amount of explosive;

6) someone you take care of;
7) ability to cause emotion.

B nanHOM cirydae npu aHaIM3e 9KCTPATUHIBUCTHYECKOTO KOHTEKCTA, & UMEHHO, YIUTHIBASI OJIUTHICCKYIO
HAIMPABJIEHHOCTh U JIOCTATOYHO PE3KYIO IKCIPECCHBHYIO OKPAIIEHHOCTh TEKCTA, MOYKEM CIETATh BBIBOJ, YTO
CYIIECTBUTEbHOE charge MCTIONB30BaHO B 3HAYeHUU <«a claim that someone or something is bad or has done
something bad», T0 ecTb BO BTOPOM 3HaUEHHH, & HE B CBOEM OCHOBHOM.

TaxkuMm 06pa3oM, JIEKCMYECKOE 3HAYECHKE CI0BA MPECTABIIAET COOON CMBICTIOBOI ACTIEKT 3HAYECHWS U JIIITE-
HO PETyJISIPHOTO BhipaskeHus. B.B. BuHOrpagoB MUIeT 0 JEKCHUECKOM 3HAYCHUH, KaK O <«IIPeIMETHO-Belle-
CTBEHHOM COJIEPsKaHUI», OPOPMIIEHHOM 110 3aKOHAM TPAMMATHUKH SI3bIKA U SIBJISIFOIIIEMCSI OJIHUM U3 3JIEMEHTOB
ob1ieil ceMaHTUYECKON CHCTEMBI CJIOBAPHOTO COCTaBA SA3bIKA, TO €CTh, CIOBO TMOAYMHSAETCS 3aKOHAM IPaMMa-
THKH, IMeeT IPaMMaTHYeCKIe KaTerOPUU, KOTOPbIE ¥ IPEACTABIISIIOT COO0M rpaMMaTHIeCKOe 3HaUEHHE CII0BA.

Bpuranckuit aunrsuct />kon JlaoitH3 Tak’ke B OCHOBY CEMAHTHUKHU CTaBUT B3aMMOCBSI3b JIEKCMUECKOTO
u rpaMMaTideckoro B ciose: «Only the major parts of speech (nouns, verbs, ‘adjectives’ and adverbs) were
‘meaningful’ in the full sense of the term (they ‘signified’ the ‘concepts’ which were held to constitute the ‘matter’
of discourse™ and that the other parts of speech contributed to the total meaning of sentences by imposing upon
the ‘matter’ of discourse a certain grammatical ‘form’s [Lyons, 1995: 435].

O./l. BumHskoBa paccMaTpuBaeT 3HaYEHUE SI3BIKOBON €IUHUITBI C TOUKHU 3PEHUsT (DYHKITMOHATBHBIX 0CO-
Gennocreit si3bika: «CMBICT BBICTYMAET KakK TO cofepskaHue (3HaYeHue), KOTOPOe A3BIKOBAst eMMHUIIA TTOJTy-
YyaeT B JAHHOM KOHTEKCTe yrnoTpebsieHus, B JaHHOI KOHKPETHOM pedeBOM cuTyanuu. IIpuBjexaeMblii ajst
OCYIIECTBJIEHUS MPOIecca OHUMAHUS KOHTEKCT CUTYaI[My BKJIIOYaeT B ceOs U COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYE-
CKHiT KOHTEKCT, HETTOCPECTBEHHO SI3BIKOBBIE XaPAKTEPUCTHKU PACCMATPUBAEMOTT €THHUIIBI KAK C TOUKU 3PEHVST
ee JINHTBUCTHYECKOTO OKPYsKEHHUS, TaK ¥ B TJIaHE Pean3al[iy ee TIOTEHIIMAIbHBIX CBOUCTB Ha YPOBHE MMapajiur-
MaTUKHU ¥ CHHTarMaTuKU. VIHBIMU CTOBaMHU, BayKHEHTIas POJIb TPUHAJJIEKUT BBISBIECHUIO CUCTEMHO-(DYHKITNO-
HAJTBHBIX OTHONIEHUH, TPOSIBJISIONINXCS BO B3aUMO/ICHCTBIY BHYTPEHHUX (CUCTEMHBIX ) XapPaKTEPUCTHK SI3BIKA
co crerurKOI pearbHOTO PeueBOTo (PyHKIMOHUPOBaHus» [ Bumnrasikosa, 2003].

IpamMMaTuvecKoe 3HaUEHHE CJIOBA BBIPAKAET OTHECEHHOCTD K TOI WJIM HWHOHM rPaMMaTHIECKOI KaTEropuu u
IPOTUBOTIOCTABJISIETCS JIEKCHUECKOMY 3HAYEHUIO TI0 CIIOco0y BhIpaxkeHwust. Jlekcuueckue 3HaYeHue, Kak ObLIo
ysKe YIIOMSTHYTO BBIIIIE, He IMEIOT TIOCTOSTHHOTO BBIPAKEHNST, B TO BPEMSI, KaK TPAMMATUYECKV€e 3HAUEHST NMe-
IOT PeTyJIIPHOE BhIpakeHre B Mopdemax, hopMUPYIOMHX CI0BOMOPMBI, 2 UMEHHO B (hopme adHUKCoB, KOpHe-
BBIX OCHOB, UJIH 60Jiee KPYITHBIX eJIMHUIAX A3bIKA — MOBTOPAX, CIYKEeOGHBIX CI0BAX U CIOBOCOUETAHUSIX.

O.B. Anexcanzaposa u T.A. Komosa B kaure «CoBpeMeHHbI aHTIUICKIT 13bIK. MOpdhosiorus u cuHTaKcuc»
CCBLIATOTCS Ha MOCTYJIAThI OJ[HOTO M3 OCHOBOIOJOKHUKOB A€CKPUIITHBHOTO HATIPABJICHUSI CTPYKTYPHO JIMHT-
Buctuku Jleonapaa Biymduina: «The meaning of a position is a functional meaning. The functional meaning
in which the forms of a form class appear constitutes the class meaning. The functional meanings and the class
meanings of a language are the categories of the language». 11 npeaiararor cienyroiiee onpezeieHne, oTpaxka-
I0Tlee B3AMMOCBSI3b 3HAYEHUST W TPAMMATHUYeCKON Kateropun: «A grammatical category is connected with a
certain expression of a certain meaning which systematically, recurrently rendered» [ Anexcanaposa, 1998: 29].

PaccmorpuM, KakuM 06pa3oM rpaMMaTHYeCcKOe 3HAYEHHe MPU MOMOIH MopdeM B croBodopMe MOKET
MOBJIUSTH HA JIEKCUUECKOE 3HAYEHE CIOBA.

[Ipumep 3:

The United States is a great nation. A superpower the likes of which the world has never seen. The single
most essential guarantor of global order since 1945. The engine and overseer of worldwide economic growth and
technological advancements over the same period. And yet here in the second decade of the 21st century, our political
culture has descended into pure mayhem [ The, Week, URL].

B npumepe Ne3 likes siBiisieTcst CyIecTBUTENBHBIM, HA UTO HAM YKA3bIBAET HATUUKE OTIPEIETCHHOTO aPTHKJIS
the v OKOHYAHUS —S, YKA3BIBAIONIETO HA KATETOPHUIO YHUCJIA Y UMEH CyTecTBUTeNbHBIX. [Ipu anamnze MacMillan
Dictionary u Oxford Dictionary mosyuyaem, uro cioBodopma like MoxkeT 0TOOpakaTh CJACAYIONIME YACTH PEYUM:
mpuJaraTeJbHOe, Hapeure, Co3, PEJIOT U, HAaKOHEI, CyIlecTBUTebHOe, Ho CyIiecTBUTENbHOE B 3HAUCHUN
<used with reference to a person or thing of the same kind as anothers, KoTopoe B HallleM CJIy4ae He B II0JIHO Mepe
OTpaskaeT BCe OTTEHKU 3HAYEHUSI, KOTOPbIe MPUBHOCHUT JIEKCHYECKOE OKPYKEHUe eIMHUIIBI SI3bIKA, & MEHHO,
HKCTPATUHTBUCTUUECKUH KOHTEKCT.

C10BOhopMBI OIHOTO CJIOBA MPEJACTABJAAIOT cob0il mapagurMy. IpaMmaruueckas Kateropusi oObeuHAET
HECKOJIbKO IPAMMATHYECKUX (DOPM, TIPOTUBOIIOCTABIEHHBIX UM COOTHECEHHBIX TI0 TPAMMATHYECKOMY 3HaUe-
HUIO, ¥ TI0 CYTU OTPA’KAET SIBJCHUST OKPYIKAMIIETO MUPA, HAIIPUMEP, KOJMYECTBEHHBIE OTHOIIEHUSI UK OTHO-
IIeHue eficTBUSA K MOMeHTY peun [ 3enkos, 1998].

[Tpumep 4:

But what she thinks really sealed her fate with undecided voters was a conspiracy theory surrounding child
molestation and human sacrifice and the Illuminati at Comet Ping Pong, a pizza parlor in Washington, D.C. [The,
Week, URL].


http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/claim_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/bad_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/bad_1
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B panHoM ciydae HeoOXoAMMO 00paTUTh BHUMaHKe Ha cioBodopMmy undecided, nepBoHadaibHoe Je€KCU-
YyecKoe 3HaYeHWe KOTOPOil Mpe/IcTaBIeHo B KopHe riarona decide w o3Havaet «to make a choice about what
you are going to do». IIpu mobaBIeHNN OTPUTIATENHLHOTO TIpedrKca un- 0OpasoBaHHast CT0BO(GOPMA TTOTYIAET
IpOTHBOMOIOKHOE 3Hauenune. Cydhdurc —ed cayxut as 06pa3oBaHus MPUIATATENBHOTO. J[JIsT TAHHON CTPYK-
TYPBI XapakTepHO ObLIO GBI TOsIBIEHNE MOP(hEMbl —ed B KA4eCTBE OKOHYAHUS 1/ 0OPa30BaHUsI MPOIIE/IIEr0
BPEMEHHU OT TJIaroJia decide, HO MOMEHT HAUYUS B I3BIKOBOI CHCTEME COYETAEMOCTH CJIOB, a TaKXKe HATMINe
CYIIECTBUTETHHOTO v0ters, K KOTOPOMY OTHOCHTCST BBITEOTTMCAHHOE TIPUJIaraTelbHoe undecided, ToBOpUT Ham
0 TOM, 4TO cjI0BoopMa undecided 31ech BBICTyIIaeT UMEHHO B POJIM IIPUJIATATEIBHOIO CO 3HaYeHUeM «have not
yet made a dicision».

IpaMMaTHYeCcKIe KaTETOPUH B 3aBUCHMOCTH OT TIEPEABAEMOTO 3HAYEHWsI JEMATCS Ha HECKOJIBKO THIOB:
00OBEKTUBHBIE, CYOBEKTUBHO-00bEKTHBHBIE U (hopMasibHbie. OOBEKTUBHBIE TPAMMATHUYECKUE KATETOPUH OTPa-
JKaloT HABJII0/IaeMble U OCO3HABAEMBIE CBS3U M OTHOIIEHUs AeicTBUTEIbHOCTH. CyOheKTUBHO-06HEKTHUBHBIE
UCTIONIB3YIOTCS 7T IEMOHCTPAIINY OOTIell KapTUHBI OTHOIIEHWH, OKPYsKAIONed AefiCTBUTETBHOCTH, CUTYa-
[[UH, B KOTOPOU TIPOUCXOAUT KOMMYHUKATUBHBIN aKT, U yYACTHUKOB 9TOM KoMMYyHUKaiuu, DopMaibHble rpaM-
MaTH4YecKre KaTeropuu He OTUCHIBAIOT OOBEKTHI IEHCTBUTEIBHOCTH MM CUTYaTUBHOCTh KOMMYHUKATHBHOTO
aKTa, OHU 0003HAYAIOT HAJTMYKE CBA3U MEXK/Y CTOBAMHU.

Hanmane rpaMMaTUYecKoil KaTerOpUy MO-Pa3HOMY BJIUSIET HA CJIOBAPHBIN COCTAB sI3BIKA, B TO BPEMS Kak,
CJIOBO MOJKET OTIPe/IeJIEHHBIM 00PA30M PearnpoBaTh HA IPAMMATHYECKYIO KaTeropuio. I paMMaTHYeCKOe 3HAUe-
HIE MOXKET 3HAUMTENBHO MOAM(PUIMPOBATh 3HaUeHUE (POPMBI 11 06PA30BATh «HHBAPUAHT», TO €CTh TPAMMATH-
YecKoe 3HaueHue, KOTOpoe He U3MEHSIETCS IO BJIUSHIEM JOMOJHUTENbHBIX TPAMMATHUECKUX 3HAYEHUH 1IN
ycoswmii [VBanosa, 1981].

[Ipumep 5:

Saying the unsayable [The, Week, URL].

B npumepe Ne5 crout ob6paruTh BHUMaHNE Ha 00e cI10BOGMOPMBI saying u unsayable, koropsie mprobpeu
CBOE KOHEYHOE 3HAUYEHMUE T10J] BJIUAHUEM IPAMMATHYECKUX aCleKTOB. Saying — repyHaui, 0OpasoBaHHbINA TIPH
nomoru cydukca —ing. Jlannas rpaMmarndeckast popma TakxkKe HAKTAJbIBACT OTPEIETCHHbBII OTIIEYaTOK Ha
3HaYeHNe CI0BA B IEJIOM, TaK KaK TePYHAUN COeANHsIET B cebe YepThl CYIECTBUTENBHOTO W TJIATOIA U HECET
OTTEHOK HEKOTO TIPOIIECCa.

Unsayable B 3arosioBke 0iHON 13 cTareii B OH-JAliH BEPCUM GPUTAHCKOTO COMMATBLHO-TIOJIUTHIECKOTO 5Ky P-
Hasma The Week siBaistetcst mpuMepoM MHBapHaHTa, 06Pa30BaHHOTO TUIMTMYHBIME CPEICTBAMU MOPMOIOTHH, HO
[PE/ICTaBJIEHHBIX B HETUITUYHOM COYETaHUU ¢ KOPHeM say. Kak v B TIpebIAyIIUX MPUMePaxX OTPUIATETbHBII
npeduKc un- gaeT 3HaUueHUe, MPOTUBOIIONOKHOE OPUTHHAIBHOMY «express something, have an opinion». Cyd-
(ukc —able Taxke okasbIBaeT BIUSHIE HA NCXOAHOE 3HAUEHNUE, TAK KaK JaHHast MopdeMa nMeeT 3HaueHUE BO3-
MOKHOH OCYIIIECTBIMOCTH, TTOABEP;KEHHOCTH AEHCTBUIO, @ B COYETAHNN C TIPeDUKCOM Un- IPHOOPETAET TIPO-
THBOTMOJIOKHOe 3Hauenne. CTOUT OTMETUTD, YTO CJIOBOGMOPMBI sayable B aHTIMIICKOM SI3bIKe He CYIIECTBYET.
CoOoTBeTCTBEHHO, JJIst 06pPa30BaHKs JAHHOTO WHBapUaHTa 0OsI3aTeJIbHbI JIJISI UCTIOJIb30BaHUS 06€ MOP(hEMBI.
ITpu anamm3se OKPyKeHMsT HEOOXOAUMO OTMETHUTD HATMYNE OIPENEIEHHOTO apTUKIIS the, KOTOPBIH yKa3bIBaeT
HaM Ha TO, 4TO the unsayble B JaHHOM ITPUMEPE €IIle U CYTIECTBUTENbHOE. B pe3ysTaTe B3aNMOIEHCTBIS IEKCH-
YeCKOro U TPaMMaTHYeCKOro B CJIOBE HOJIy4eHHOe 3HaYeHue coBOhopMbl unsayable — «something not allowed
to be said, especially because considered too controversial or offensive to mention».

Taxmm 06pa3oM, HeOOXOIMMO OTMETHTH TECHYIO CBSI3b MEKIY JTEKCHIECKIM U TPAMMATHIECKIM 3HAYEH -
MU CJIOBA, KOTOPbIE TIOIBEPKEHBI B3AUMHOMY BJIMSTHUIO, U TOJIBKO COBMECTHO (DOPMUPYIOT TIOJHOIIEHHOE 3Ha-
YeHUe CJI0BA, OTPAKAIOT MOJHYIO KAPTUHY A€HCTBUTETBHOCTH U OKPYIKAIONIET0 MUPA, 4 TAKIKE CYIIECTBYIONIEH
CHICTEMBI SI3BIKA ¥ €T0 HCTOPUYECKOTO CTPOST, UTO, B CBOIO OUEPEh, U (GOPMUPYET «KOHTEKCT>. COOTBETCTBEHHO,
OIHUM W3 BAKHEHIITNX ACTIEKTOB BOCIIPUSATHS CMBIC/A PEYEBOTO MPOU3BENEHNI, OYAb TO HEOOTBIIOE YCTHOE
coobIIeHre UN JO0CTATOYHO OObEMHbII MUCbMEHHBINH TEKCT, SABJISAETCS Ta camast PeaibHOCTh, B paMKaX KOTO-
Poii GBITIO CO3AHO UJTH CYTIECTBYET AHHOE PEUEBOE MPOU3BEEHNUE, TO ECTh, YCIOBHUS, B KOTOPBIX TIPOUCXOIUT
TPOTECC KOMMYHUKAITH.
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